
OCTUBREOCTUBRE

NOTICIAS 
CULTURALES

COLOMBIA

cu
lt

ur
al

ne
w

sl
e

tt
e

r

No.10

OCTUBREOCTUBREOCTUBREOCTUBRE



CONTENIDO

NUESTROS EVENTOS  

in
de

x
our events

NUESTROS ARTISTAS
NOS COMPARTEN

shared by our artists

SÍGUENOS EN REDES
follow us 

COMPÁRTENOS TUS 
EVENTOS

Shareyour events

Busca el ícono de información en cada evento 
y haz click para saber más.

Look for the information icon on the events 
and click to know more about each of them.



N
U
E
S
T
R
O
S

EVENTOS
our events



Magdalenenstraße 32
Mi Barrio 

From October 4 to 10, join us to celebrate the day of the 
Colombian migrant with various activities.

VIE
FRI

17:00

En el marco del festival latinoamericano Mi 
Barrio, disfruta de una degustación de 
productos de HOLA COLOMBIA.

Disfruta de la inauguración de la 
exposición de la pintora 

colombiana Eleonora Echeverri.

DEGUSTACIÓN DE PRODUCTOS 
COLOMBIANOS

VERNISSAGE 
ELEONORA 
ECHEVERRI 

Enjoy the opening of the 
exhibition of the Colombian 
painter Eleonora Echeverri.

4 4   

TASTING COLOMBIAN 
PRODUCTS

actividades día delactividades día del
colombiano migrantecolombiano migrante

Colombian Migrant Day ActivitiesColombian Migrant Day Activities

Del 4 al 10 de octubre, acompáñanos a celebrar el día del 
colombiano migrante con diversas actividades.

actividades día delactividades día del
colombiano migrantecolombiano migrante

VIE
FRI

19:00

Magdalenenstraße 32
Mi Barrio Bar

As part of the Latin American festival Mi 
Barrio, enjoy a tasting from HOLA 
COLOMBIA products

https://www.facebook.com/events/946716907262410/?acontext=%7B%22event_action_history%22%3A[]%7D


tour: tour: 
Wien MuseumWien Museum

tour: tour: 
Wien MuseumWien Museum

MIE
WED
18:00

P.

 
Presentación del proyecto "Viena Latina": Este proyecto 
ofrece a los originarios de América Latina y el Caribe en 
Viena una plataforma para compartir y documentar su 
experiencia migratoria. La Dra. Marcela Torres, 
fundadora del proyecto, liderará la presentación de sus 
lineamientos, el equipo y las propuestas participativas. 
También se presentarán proyectos latinos exitosos en 
Viena, seguidos de una recepción con pasabocas 
colombianos.

Karlsplatz 8, 1040 Wien

 
Presentation of the "Viena Latina" project: This initiative 
provides a platform for individuals from Latin America 
and the Caribbean residing in Vienna to share and 
document their migration experiences. Dr. Marcela 
Torres, the project's founder, will lead the presentation 
of its guidelines, team, and participatory proposals. 
Successful Latin projects in Vienna will also be 
showcased, followed by a reception featuring 
Colombian snacks.

88

  

MAR
TUE

3:00

Como parte de la celebración del Día del 
colombiano migrante te invitamos a un 
recorrido por el Wien Museum Karlsplatz 
dirigido por la Dra. Marcela Torres, quien te 
guiará a través de la historia de Viena en el 
siglo XX. Este tour, ofrecido por primera vez 
en español, explorará los hitos más 
importantes del desarrollo urbano y 
arquitectónico de la ciudad

 
As part of the Colombian Migrant Day 
celebration, we invite you to a tour of the 
Wien Museum Karlsplatz led by Dr. Marcela 
Torres, who will guide you through Vienna’s 
20th-century history. This tour, o�ered for 
the �rst time in Spanish, will explore the 
most important milestones in the city’s 
urban and architectural development.

Seguido de una recepción, 
acompáñanos en la 

presentación de la nueva 
Cónsul del Consulado de 

Colombia en Viena, Marcela 
Ordoñez

Viena LatinaViena Latina
projectproject
Viena LatinaViena Latina
projectproject 99

  

Frida Kahlo Saal, 
Österreichisches 
Lateinamerika-

Institut

inscríbete /register: cviena@cancilleria.gov.co

inscríbete /register: vielac@lai.at

https://www.vienalatina.org/event/viena-latina-evento-de-inauguracion-e-informacion-2/
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Para los amantes del baile y la buena 
música, una noche de Salsa en Vivo con 
Jairo Morales y Visa Mestiza. ¡ Una fusión 
colombo-venezolana imperdible!

 
For dance and music lovers, enjoy a night 
of live Salsa with Jairo Morales and Visa 
Mestiza. An unmissable Colombian-
Venezuelan fusion!

  
LIVELIVE

salsa nightsalsa night

JO&JOE VIENNA
EUROPAPLATZ 16

Dr.KrapulaDr.Krapula
arte es arte es 
resistencia tourresistencia tour

1111

JAIRO MORALES Y VISA MESTIZA

With over two decades of 
experience, Doctor Krápula has 
become a benchmark of Colombian 
rock and has earned an important 
place in the Latin American scene. In 
this event, they will present "Arte es 
resistencia." "It is a manifesto of our 
struggles and our resistance. 
Moreover, it is one of the most 
powerful musical compositions we 
have made in our career. This is a 
new anthem of Doctor Krápula," the 
band explains.

FANIALIVE 
1080 WIEN

VIE
 FRI 

  
LIVELIVE

salsa nightsalsa night
33

20:30
 

Dr.KrapulaDr.Krapula
arte es arte es 
resistencia tourresistencia tour

Con más de dos décadas de 
trayectoria, Doctor Krápula se ha 
convertido en un referente del rock 
colombiano y se ha ganado un 
importante espacio en la escena 
latinoamericana. En este evento 
presentarán "Arte es resistencia". «Es 
un mani�esto de nuestras luchas y 
nuestra resistencia. Además, es una 
de las composiciones musicales más 
potentes que hemos hecho en 
nuestra carrera. Este es un nuevo 
himno de Doctor Krápula», explica la 
banda.

20:00
-

 23:00  

https://www.instagram.com/p/C_vhd-aKoxd/?utm_source=ig_web_copy_link&igsh=MzRlODBiNWFlZA==
https://www.eventbrite.de/e/doctor-krapula-arte-es-resistencia-tickets-919000273557?aff=aff0bandsintown&bit_userid=$&appId=JVK_qbpgbe-xe-chyn&comeFrom=267&artist_event_id=105523667


día de ladía de la  
ResistenciaResistencia
IndígenaIndígena

día de ladía de la  
ResistenciaResistencia
IndígenaIndígena

Talleres de salsa caleña básico con el 
profesor Sergio Fernández en Fania 
Live, Viena! Este espacio está hecho 

para personas que quieren empezar a 
aprender los pasos básicos de la salsa 

caleña.

12 y 2612 y 26

Basic salsa caleña workshops with 
Prof. Sergio Fernandez at Fania Live, 

Vienna! This space is made for 
people who want to start learning 

the basic steps of salsa caleña.

GRAZGRAZ
PROGRAMACIONPROGRAMACION  

COMPLETA EN WEBCOMPLETA EN WEB

taller de salsataller de salsa
caleñacaleña

taller de salsataller de salsa
caleñacaleña

FANIA LIVE
GÜRTELLINIE 22-23

17:00-18:30 
 

11 - 1511 - 15

Durante cinco días, Graz será el 
escenario de una serie de actividades 
dedicadas a la resistencia indígena. 

Estos eventos incluyen conferencias, 
exposiciones, cine, y performances 

que buscan resaltar la historia, cultura 
y luchas contemporáneas de los 

pueblos indígenas en América Latina.

 For �ve days, Graz will host a series of 
activities dedicated to indigenous 
resistance. These events include 
lectures, exhibitions, �lms, and 

performances that seek to highlight 
the history, culture and contemporary 

struggles of indigenous peoples in 
Latin America.

salsasalsa
workshopworkshop  

  

Inscríbete/ register: 
o�ce.ccaustria@gmail.com

https://forms.gle/VjvScj8oRbFuaRrr5


akademischeakademische  
BläserphilharmonieBläserphilharmonie  
WienWien

El talentoso tenor colombiano Luis 
Hernández-Luque se une a la 

Akademische Bläserphilharmonie 
Wien para un concierto en el icónico 

Musikverein. 

The talented Colombian tenor Luis 
Hernández-Luque joins the 

Akademische Bläserphilharmonie 
Wien for a concert at the iconic 

Musikverein. 

duoduo
Laura Aya &Laura Aya &  
Jairo MoralesJairo Morales

1212akademischeakademische  
BläserphilharmonieBläserphilharmonie  
WienWien BRAHMS-SAAL

SAB 
 SAT

 
15:30 

1919

duoduo
Laura Aya &Laura Aya &  
Jairo MoralesJairo Morales

Laura Aya, a singer and dancer from the Colombian 
Llanos, and Jairo Morales, a Venezuelan singer-
songwriter, bring an extraordinary project that has 
emerged from the Spanish-speaking Latin American 
scene in Vienna; a mixture of di�erent musical forms, 
the richness and romance of Latin American song.

Laura Aya, cantante y bailarina de los Llanos 
colombianos, y Jairo Morales, cantautor venezolano, 
traen a Viena un extraordinario proyecto surgido de la 
escena de habla hispana; una mezcla de diferentes 
formas musicales, la riqueza y el romanticismo de la 
canción latinoamericana.

MÜNZWARDEINGASSE 2, 
1060 WIEN

 
19:00

 

https://www.musikverein.at/en/konzert/?id=00064e88
https://www.eventim-light.com/at/a/66fa9fd2d4213c7023d2b92d/e/66faab4fd4213c7023d2b94b


Caribe FunkCaribe Funk
3030

El Caribefunk llega a Viena como parte 
de su gira "No Millonario" 2024. Este 

grupo originario de Cartagena de 
Indias ha conquistado a audiencias 
internacionales con su inigualable 
mezcla de ritmos caribeños, funk y 
reggae. Con letras que celebran la 

vida, la resistencia y la cultura 
caribeña, su música es un soplo de 

frescura que invita a bailar y conectar.

Caribefunk arrives in Vienna as part of 
their “No Millonario” 2024 tour. This 
group from Cartagena de Indias has 
conquered international audiences 
with its unique blend of Caribbean 

rhythms, funk and reggae. With lyrics 
that celebrate life, resistance and 
Caribbean culture, their music is a 

breath of freshness that invites you to 
dance and connect.

galerie Handwerkgalerie Handwerk

Caribe FunkCaribe Funk

LERCHENFELDERSTRASSE 23

ABREN PUERTAS/ 
OPEN DOORS: 

20:00 
 

Galerie Handwerk 
comparte con nosotros su 

calendario de talleres y 
eventos para el mes de 
octubre de 2024. Todos 
ellos tendrán lugar en la 

tienda física Galerie 
Handwerk.

Galerie Handwerk shares 
with us its schedule of 

workshops and events for 
the month of October 2024. 
All of them will take place in 

the physical Galerie 
Handwerk store.

galerie Handwerkgalerie Handwerk

https://www.songkick.com/es/concerts/42054587-el-caribefunk-at-replugged?utm_source=11593&utm_medium=partner&utm_campaign=event-row-share&utm_content=8213178
https://galeriehandwerk.com/


exposiciones exposiciones 
de artede arte

HASTA
UNTIL

19
ENE
JAN

P.

El mundo laboral moderno se enfrenta a 
un amplio abanico de retos y debates 
complejos. "24/7: Work between meaning 
and imbalance" re�eja la amplitud de este 
espectro de temas en unas 30 obras de 
arte que abordan diversos aspectos a los 
que se enfrentan en la sociedad actual 
tanto los que trabajan como los que no.

The modern world of work faces a wide 
range of complex challenges and 
debates. “24/7: Work between meaning 
and imbalance” re�ects the breadth of 
this spectrum of issues in some 30 
artworks that address various aspects 
faced in today's society by both those 
who work and those who don't.

MANUEL CORREA

exposiciones exposiciones 
de artede arte

24/7: WORK BETWEEN MEANING AND IMBALANCE

Kunsthaus Graz 

ESTEBAN PEÑA
NOPLACE/SEQUENZPROTOCOL

P.

El mundo laboral moderno se enfrenta a 
un amplio abanico de retos y debates 
complejos. "24/7: Work between meaning 
and imbalance" re�eja la amplitud de este 
espectro de temas en unas 30 obras de 
arte que abordan diversos aspectos a los 
que se enfrentan en la sociedad actual 
tanto los que trabajan como los que no.

The modern world of work faces a wide 
range of complex challenges and 
debates. “24/7: Work between meaning 
and imbalance” re�ects the breadth of 
this spectrum of issues in some 30 
artworks that address various aspects 
faced in today's society by both those 
who work and those who don't.

HASTA
UNTIL

Galerie 
Sturm&Schober

8 
NOV

art exhibitsart exhibits

https://www.e-flux.com/announcements/581955/24-7-work-between-meaning-and-imbalance/
https://www.instagram.com/p/C_vPFC8stjC/?utm_source=ig_web_copy_link&igsh=MzRlODBiNWFlZA==


lysabellysabellysabellysabel

MUSIKQUARTIER 
WIEN,1060

Disfruta de una clase de danza guiada con ritmos 
Afrocaribeños, bossa nova, salsa y tambores, que  
entrenará tu cuerpo y elevará tu espíritu con 
alegría y satisfacción. Puedes elegir entre 1,  2 o 3 
clases semanales, con días intercambiables y 
opción de recuperar clases perdidas. ¡Clase de 
prueba disponible!

WEEKLY DANCING

Enjoy a guided dance class with Afro-Caribbean 
rhythms, bossa nova, salsa and drums, that will 
train your body and lift your spirit with joy and 
satisfaction. You can choose between 1, 2 or 3 
classes per week, with interchangeable days and 
the option to make up missed classes, trial class 
available!

 KONTRASTES TANZATELIER 
WIEN 1150

HASTA/UNTILHASTA/UNTIL   

DIC/DECDIC/DEC

Pablo Muñoz, integrante de la banda 
Pyjamas, nos comparte con emoción 
su primer álbum: So viel steht fest. 

¡Qué nota!

Pablo Muñoz, member of the band 
Pyjamas, shares with excitement his 

�rst album: 
So viel steht fest. How cool!

albumalbumalbumalbum
nuevonuevonuevonuevo

https://www.lysabelurbano.com/woechentliches-tanzen/


Las mil caras deLas mil caras de  
la Amazoníala Amazonía

PABELLÓN 
ANTHROPOS, 
PISÁRECKÁ 5, 

BRNO

La exposición ofrece una visión de la diversidad cultural y 
natural de la Amazonía, presentada por miembros de las 

etnias locales. Incluye objetos cotidianos, arte ritual, obras 
de artistas indígenas contemporáneos, y aborda temas de 
biodiversidad y ecología. Además, cuenta con elementos 
interactivos para niños y personas con discapacidad y se 

realiza en colaboración con instituciones locales e 
internacionales, ofreciendo programas educativos para 

todos los públicos.

HASTA/UNTILHASTA/UNTIL

4 ENE/JAN4 ENE/JAN

The exhibition o�ers a glimpse into the 
cultural and natural diversity of the 

Amazon, presented by members of local 
ethnic groups. It includes everyday 

objects, ritual art, works by contemporary 
indigenous artists, and addresses themes 
of biodiversity and ecology. Additionally, it 
features interactive elements for children 
and people with disabilities and is held in 
collaboration with local and international 

institutions, o�ering educational 
programs for all audiences.

The  Thousand Faces of the AmazonThe  Thousand Faces of the Amazon

Las mil caras deLas mil caras de  
la Amazoníala Amazonía

https://www.mzm.cz/tisic-tvari-amazonie


OCT 23  OCT 23  

Concurso deConcurso de  
cortometrajes paracortometrajes para  

jóvenes 2024jóvenes 2024

Concurso deConcurso de  
cortometrajes paracortometrajes para  

jóvenes 2024jóvenes 2024

 LA FECHA LÍMITE 
PARA PRESENTAR LAS 

PELÍCULAS A 
CONCURSO ES EL 23 DE 

OCTUBRE DE 2024

El Festival Internacional de Cine sobre 
Derechos HumanosTHIS HUMAN WORD 

(THW) celebrará el Concurso de 
Cortometrajes

 bajo el auspicio del Servicio de 
Información de las Naciones Unidas

(SINU) de Viena, el Alto Comisionado de 
las Naciones Unidas para los Refugiados 
(ACNUR) en Austria y la O�cina del Jefe

de Viena para Asuntos Europeos e 
Internacionales, en cooperación con 

escuelas de cine.
Se invita a estudiantes de 10 a 20 años, 
en clase o individualmente, a desarrollar 
cortometrajes inspirados en los artículos 

de la Declaración Universal de los 
Derechos Humanos.

Short Film Contest forShort Film Contest for  
Youth 2024Youth 2024

THE DEADLINE FOR 
SUBMITTING FILMS TO 
THE CONTEST IS OCT 

23th, 2024.

The International Human 
Rights Film Festival, THIS 
HUMAN WORLD (THW), will 
host the Short Film Contest 
under the auspices of the 
United Nations Information 
Service (UNIS) Vienna, the 
United Nations High 
Commissioner for Refugees 
(UNHCR) in Austria, and the 
O�ce of the Vienna Chief for 
European and International 
A�airs, in cooperation with 
�lm schools. Students aged 10 
to 20, either in class or 
individually, are invited to 
develop short �lms inspired by 
the articles of the Universal 
Declaration of Human Rights.

https://thishumanworld.com/en/jugendschiene/kurzfilmwettbewerb-2024


Para noticias sobre la Embajada, 
información sobre trámites consulares 
y contactos, visita nuestro sitio web y 

redes sociales.

INSTAGRAM:  @embcolaustria
TWITTER/X: @embcolaustria
FACEBOOK: embacolaustria
WEB:                                          

  https://austria.embajada.gov.co/

For news about the Embassy, 
information on consular procedures 
and contacts, visit our website and 

social networks.

SÍGUENOSSÍGUENOSSÍGUENOSSÍGUENOS
follow usfollow us

https://twitter.com/EmbColAustria
https://www.instagram.com/embcolaustria/
https://www.facebook.com/Embacolaustria/


 
  Para participar, envíanos la siguiente 
información antes del día 22 del mes anterior al 
evento:
- Título: El nombre del evento.
- Artista: El nombre del artista o grupo principal.
- Descripción: Una breve descripción del evento y 
lo que los asistentes pueden esperar. Máximo 5 
frases
- Lugar: La ubicación del evento.
-Fecha y hora: La fecha y hora exactas del evento.  
-Tiquetes: Información sobre dónde conseguir 
entradas .
- Más Info (página web): Enlace a tu página web u 
otra plataforma donde los interesados puedan 
encontrar más detalles.
- Foto: Una imagen de alta calidad relacionada 
con el evento. 

¿ERES ARTISTA, ¿ERES ARTISTA,   
GESTOR O GESTORAGESTOR O GESTORA  

CULTURAL DECULTURAL DE  
COLOMBIA?COLOMBIA?

¿Tienes una actividad cultural en Austria, Croacia, 

o Eslovaquia? ¡Entonces queremos saber de ti! 

Nuestro boletín cultural mensual es el lugar para 

promover tus actividades artísticas y culturales. 

Escríbenos a eaustria@cancilleria.gov.co


